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Bop KepaBHBI MOHIGYOHBI

Apcba Kaji0H ocbTOHBI BenBa UBO BUIIb
KypeHb, Ky3b BOp KepaBHbl U 11ec. Etud
KepaBoM BOPBIC OBIIOC MyHO CTPOUTHBI
CAKOM 4yKOMa KEpKye3 [1a TbIPUCh 3aBO-
JIe3, yHa ceTac e€Tusl KepaBOM BOpBIC
MUSH 3aB0z1e30. YHa O10H KOBO BOP, BOp
MUSH HEKOP 03 OBIPBbI MUSIH BUJIb Tallb-
HUK BOPE3UCh, 5110 KOJIbYAC BOPBIC HE
BTUK TOJl KE€XKO KEPaBHbI.

Moiimycst roa Kex0 BOBU KepaBHBI
cetIoM Ky3b BOp MUSH IEPEBHABO, CaKeH
26 mepa. ToBTexO eTudKO BOPCO MUSH
JEPEBHABO BLKUT Ba Ky3sd KbIBOTHBI U
Kawma nopd3p, ceduHcsHb IOHHACO Kbl-
BOTHBI MOJMK J€PEBHAECAHb MUAHBUCDH
KepaBoM BOpcO. MUsIH 1epeBHSINCH TOM
1103 BOp KBIBOTOM IIOHJA YHa LIETHCO
Jenbrae3. MusgH MHKOBBIC LIETUC MeCs-
LeH BOp KbIBOTOMCHCH 598 pyOOH aTHa-
CBICBO LLEJUC KHSC.

H3ub1 aiio MeHO bIcTo Cro3p10351
MesbHA4Ya0. [loga nu3e M3HBITO ap
KexO, a apHac OblIOC momacd Bepaam
KapTOIIKa U3 COPOH U CAKOU 9yKOMa
copOH. BocoTuMm mnogacd BepaHbl TOpA
runo aprexac, BOcOTaM BEpAOM IOpce3
HaAuKbIBHBI cepena. bypa BepiuM nopces
SUBO, TOBOBIT ThIPMAac CONHBITO IOPCh
siipic ceMsBO. M aitdé MO0 emo By3aBHBI
Obpica Tyma giicd 6a3apbiH, KOp KOBO
BEIITHUCHHBI CIKOM HAJIOT Ja MBII ma. A
KBIJI3U 41icO 0rd By3aBO, TO HEMOH Belll-
THUCHBITO HAIOTe3cO Jia emo KylIbT cOop
J1a Mbliia, 9TUK MOIMK, YHA BELITUCSHES
YyKOPYHUCO.

Kirjutas Botalov, Jevgeni
Aleksejevits

Hakatakse metsa raiuma

Siigisel avatakse Velva alguses uus met-
savarumispunkt kdrge metsa ja kiittepuu-
de raiumiseks. See raiutud mets liheb
igasuguste majade ja suurte tehaste ehita-
miseks, raiutud mets annab palju meie
tehastesse. Metsa on vaja viga palju,
puud ei 16pe kunagi meie suurtest tiheda-
test metsadest, metsa jdib veel paljudeks
aastateks raiuda.

Eelmisel aastal tuli meie kiilas raiuda
viga korget metsa, umbes 26 siilda. Tal-
veks tuleb need suurveega meie kiilla
parvetada ja Kamani, seal parvetatakse
teisest kiilast meie raiutud metsa. Meie
kiila poisid said palju raha metsaparve-
tamise eest. Meie Mikov sai iihe kuuga
palkide parvetamise eest 598 rubla, iiksi
sai kitte.

Isa saadab mu jahvatama Kakupesa
veskile

Siigiseks tuleb jahvatada loomadele jahu,
aga sligisel soodame loomadele kartulit
jahu ja koiksugu orastega. Ehitasime
eraldi lauda siigisel loomade so6tmiseks,
valmistame nuumatud sigade tapmiseks
tingimused. Sigu nuumasime hésti, pere-
le jatkub liha kogu talveks. Ja isa miiiib
lisaks terve sea lihakeha turul, kui on vaja
maksta igasuguseid makse ja muud. Aga
kui liha ei miiii, siis pole millegi eest
maksta makse, kultuurimaksu ja muud,
iihte ja teist, tasumist koguneb palju.
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Hauunaror jiec pyours

Ocenpio Ha BesBe OTKpHIBAIOT HOBYIO
JIECO3ar0TOBKY, BAJIUTh BBICOKHUIA J1eC 1a
npoBa. Bech 3TOT noBasieHHbIH Jiec Moii-
JIET Ha TOCTPOMKY PAa3HBIX JOMOB U
3aBOJOB, MHOTO JJaCT 3TOT CPYO/ICHHBIH
Jiec HamM 3aBofaM. O4eHb MHOTO Hajio
Jieca, JIeC y HaC HUKOT/Ia He 3aKOHUHTCS
B HAILMX ICTBIX JIECAX, JIeca OCTaHeTCs
ele He Ha OUH TOf PyOHTb.

B npouuiom rogy y Hac B nepeBHe
OB TAKOI1 BHICOKHIA JIeC Ha cpyOKy, ca-
keHelt 26. Ha 3umy aToT Xe Jiec Hatuei
JepeBHe T10 110JI0BOABIO 10 Kambl crutas-
JIATh, OTTYAA OyIyT CIUTABIISATh U3 APYTHX
JepeBeHb Halll cpy6eHHslil iec. Momo-
JIeXb M3 Halleil IepeBHH MHOTO JeHer
rojty4uiia 3a ciuiaBky Jieca. Ham Mukos
3a Mecsl OIMH MHOJIyYHI Ha PYKHU 3a
cIuiaBKy jeca 598 pyoueit.

Orer mochbLIaeT MEHsI MOJIOTh HA
mesbauiy B CoBuHoM rHe3pe. Byny
MyKY MOJIOTh Ha OCEHb, & OCEHbI0 OyneM
KOPMUTh CKOT KapTOIIKOW C MyKOW M
BCSKUMH Bcxomamu. Kopmuthb cKot moj-
TOTOBWII Ha OCEHb OTHENIbHBIN XJIEB,
MIPUTOTOBUM CpeNy ISl 3aKaTIbIBaHHs OT-
KOPMJICHHBIX CBHHEi. XOpOIIO OTKOp-
MIUIH CBHHEW Ha M$CO, Ha BCIO 3UMY
XBaTUT CeMbe CBUHUHBL. W oren Mo
MpoIacT emle IeNylo TyIly Ha Oasape,
KOra Hayio Oy/IeT BBIILIATHTD BCIKHE Ha-
JIOTH W JOpyroe. A eclii He MpOoaIuM
MsICO, TO HEYEM 6y)16T BBIIIJIATUTH HAJIO-
W J1a emie KyJI1bTcOop a uro, TO Jia ce,
MHOTO 4ero 3aIiaTHTh HaKOIMIOCH.
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Forest cutting starts

In autumn new timber storage is opened
at the beginning of Velva for cutting logs
and firewood. The cut wood will be used
for building all kinds of houses and large
plants, the cut wood will give a lot to
our plants. A lot of wood is needed, trees
will never end in our big thick forests,
there will be forests to cut for many
years.

Last year we had to cut a very high
forest in our village, about 26 fathoms.
By winter this must be rafted with flood
into our village and Kaman, the timber
we cut in another village will be rafted
from there. The boys from our village
got much money for timber rafting. Our
Mikov got 598 roubles for rafting tim-
ber in one month, he got it alone.

Father sends me to grind flour at
Sjuzjpoz mill

By autumn flour must be ground for the
animals, but in autumn we feed animals
with potatoes together with flour and all
kinds of young grain shoots. We built a
separate shed in autumn to feed the ani-
mals, create conditions to slaughter the
fattened pigs. We fattened pigs well,
there will be enough pork for the whole
winter. And father sells a whole pig car-
cass on the market, when all kinds of
taxes and other must be paid. But if you
do not sell the meat, you don’t have any-
thing to pay the taxes with, the culture
tax and others, here and there, much to

pay.



Mpbuist Me 2KaréHa ObiMa, Me BUAHO
HE 3/paBaH, nopa morsiM. Ach Me
KarOHa OblgMa, a KOTh Me XaroHa
OblIMa, a CUBa YHaOXHK MEHaM Boac. A
MuSIH MUTpeibic cKOpo OblAMHUC,
CHBAaBBIC MeCs elIaXHK, Me CHD dTMaM
BepMa JIMYKBIHBI, KbI3H Ky3b IyOC.

IIpa3uuk mopa

IMpa3uuk Kexo 6ypa BOCBOUOHBI GTa MO-
IBIHO BOBUCHHBI, Oparae3 cypes I0BbIHbI-
TO. Me BeTBM achlBHacC 03 coild opuo,
MeHO cud, coid, 66endH BepauC U BU-
HaOH 1okTaBuc. CpIO0pCIHb Me OIOH BOI
KOZ, Oz1Ba rOpTO BOKTU, KBIHOMaM ThIP
BOIIC CAKOH 4yXOMa COiisH 10BaH, Oypa
On0H rocTuTr coiid opabH. Konnu BOBY,
OO BETBU JPYXKOK JIBIHO, 1a CUS MEHO
Oblica Kpymka Opara BUHa copoH. Me
cuO OBIIOC IOBBIIITH, U KOKIHBCHUM
cpI60pcsH yeu. Ho bI3u dyBaBuc mpas-
HUKBIC, OTU TOI. EXO KOB cU3U KepHBbI,
HEeXO0 KOIOH KOBUC YyBOTHEI IIPA3HUKCO,
a Me yyBOTU 010 KOIOH. ACbU UyBaBUC,
HO HeM yMOJIBCO er Tep, HEKUHKO er 11y-
MUT U €I BUYBI IOJl I0pHAM. DJOH IOH-
IUCO MPa3HUK YyBaBOM OOpCsH cocene-
3bIC M€ BBHCH GAUTHBITO, OIIKUCO. My-
KOJ IMpa3sHHUKe3 1opa MO THIIIKACBUC BU-
YHUBHC KQXHOHKOT, 9HU Oypa MOIO coce-
IEBICKOT OBHBITOHOC U Oyp KBIBCO CETHC,
SHU-IIO M€ OAOH JOBOJBHON KaXHOH
MOPTKOT M COCENECKOT.

BerBu rapichbHBI

Me BeTBM rapuchHbl, BUIIb TOPT yIU4a
10opd cTob smae3 cyBTOHBL. Bypmxsika
KOBCO TEpHbBI Oropedb JOPOTHC, YTOObI
HEKHMH €3 BEPMBI NBIPHBITO O3uM Opac,
a TO MpOKOoJ cToOs1 OpBIC €3BOB, MOpCe3
Opcuc e3u neTaBd NpoKo/. AChIBHAC Ye-
JISBIC PENOTBBIBUCO, IIOHCOH Iopcecd

Miks ma aeglaselt

kasvan, ma [olen] vist haige, pidevalt
pden. Las ma kasvan aeglaselt; kuigi ma
kasvan aeglaselt, on mul rohkem joudu.
Aga meie Mitrei kasvas kiiresti, jdoudu
on tal vihem, ma voin teda iiksinda maha
paisata nagu pika puu.

Piihadeaeg

Piihadeks valmistutakse korralikult —
iiksteise juures kdima, meskit-6lut joo-
ma. Ma kiisin hommikul vara e juures.
Mulle ta, mu dde, andis 1dunat siiiia ja
viina juua. Seejérel jdin ma viga purju,
suure vaevaga joudsin koju, koht oli téis
igasugust sooki-jooki, védga tore oli de
juures kiilas. Olin juba purjus, kiisin veel
sobra juures ja ta andis mulle terve kruusi
meskit koos viinaga. Ma jGin selle ja lan-
gesin siis maha. Kuidas ptihad méddusid,
ei teagi. Ei oleks olnud vaja ndnda teha,
ei oleks tulnud veeta piihasid purjus pea-
ga, aga mina olin viga purjus. Las moo-
dusid, midagi halba ma ei teinud, ei riiel-
nud kellegagi ega sdimelnud purjus pea-
ga. Pérast piihi hakkasid naabrid minust
palju rddkima, kiitsid mind. Rddgivad, et
muudel piihadel kaklesin-riidlesin iga-
ihega, et niitid hakkan naabritega rahus
elama ja andsin sona, et niitid olen rahul
iga inimese ja naabritega.

Kaisin kaevamas

Ma kdisin kaevamas, uue kodutidnava
ddrele poste panemas. Tuleb paremini
teha aiamaa tara, et keegi ei padseks ora-
semaale. Muidu ei olnud iildse tara, sead
ei tulnudki aiamaalt tildse dra. Hommikul
ajasid lapsed nad minema, koera dssitasid
sigadele. Noh, motlesin, dssitagu sigade

206

Ilouemy s1 memIEeHHO

pacTy s, BUIHO, HE3I0POBBIM, OCTOSH-
Ho 6orneto. [TycTs 9 ¥ MeUIEHHO pacTy,
a XOTb S MEJIEHHO pacTy, HO CHJI Y
MeHs Gomblre. A Hamr Murpeil BbIpoc
OBICTPO, a CHJI Y HErO [IOMEHBIIIE MOETO,
s er0 OJMH MOTY YJIOXHTb, KaK BBICOKOE
JepeBo.

IIpazmauyHast mopa

K npasgHuky XopouleHbKO IOTOBSTCH,
[4ToOBI] XOmUTH OpYr K Apyry, Opary-
[IUBO IUTb. YTPOM $I XOIWI K CECTpe,
MEHs OHa, cecTpa, 06efoM HaKOpMHJIa
u BuHOM Hanowuia. ITocne aToro s cuip-
HO OIbsIHEN, eiBa O JoMa JOLIes, B
JKMBOTE CTaJI0 MHOTO BCIKOM CAbI-IINTH,
O4YeHb XOPOILO IMOTOCTHI Yy CEeCTphl. 51
YK IbSHBIA OBLT, XOAWII ele K JPYXKKY,
OH MHE [man] uenyl Kpyxky Oparu ¢
BUHOM. S1 Bce 9TO BBIIWI U CBAIMICH C
Hor. Kax npouesn npasiHuk, He 3Halo.
He nazo x 6bUT0 TaK Jienarh, He MbsHBIM
K€ IPa3IHUK OTMeYarhb, a g [IPOBEJI ero
CWIBHO IbsHbIM. [lycTh mpouten [oH],
HO S HUYEro IUIOXOro He ciesal, HU C
KEM He LIyMeJl U He pyrajicd Ha IbSHYI0
rososy. ITocne npa3nHuKa coceau cTanu
MHOTO TOBOPUTH 000 MHE, XBaJIHIIH.
Moi, B MHBIE Npa3IHUKU ApaICI-py-
rajics co BCEMH, Terlepb XOPOILIO CTaHeT
KUTb C COCEIMH U CKa3al, 4ToO Terepb
JIOBOJIEH BCEMU JIIOABMH U COCEISMHU.

Xogmw1 Komarh

S1 xomui1 Konarb, CTABUTH CTOJIOBI BIOJb
yIULBI Yy HOBoro foMa. Hamo momyyine
OTpaUTh OrOPOJI, YTOOBI HUKTO HE CMOT
BOWTH Ha IMOCEBbI, a TO BOBCE HE OBLIO
orpajpl CO CTON0AaMH, CBUHBH COBCEM
HE BBIXOIWIN U3 OropoAa. YTpOM AETH
BBITOHSUTH [MX], COOAK HAyChKUBATIH HA
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Why I slowly

grow, probably sick, I am steadily ill. Let
me grow slowly; although I grow slowly,
I'have more strength. But our Mitrei grew
fast, he has less strength, I can force him
down alone like a tall tree.

Holiday season

For holidays people get ready to visit
each other, drink mash-beer. I went to
my sister early in the morning. To me,
my sister, she gave lunch to eat and vodka
to drink. Then I became very drunk, I
got home with much difficulty, my stom-
ach was full of all kinds of food and
drink, it was very well visiting my sis-
ter. I was already drunk, I went to my
friend and he gave me a whole mug of
mash with vodka. I drank it and dropped
down then. How the holidays passed, I
don’t know. I should not have done so, I
should not spend the holidays drunk, but
I was very drunk. Let them go by, I did
not do anything bad, I did not quarrel
with anyone or call names while being
drunk. After the holidays neighbours
started to talk a lot about me, spoke well
of me. They said that during other holi-
days I fought-quarrelled with everyone,
so that now I will be at peace with my
neighbours and I gave my word that now
I am contented with every man and the
neighbours.

I went digging

I went digging, placing posts at the edge
of the street of my new home. Must be
made better than the garden fence, so that
no one could get to the grainfield, ear-
lier there was no posted fence at all, and
pigs never came out of the garden. In the
morning children chased them away, set



03uM Opuchk nypOTBeiBUCO. Ho, Mucs,
ypOT 1opcecd ChIOHAA, MbUIA O3UMCO
COPOBTBUCO U YBIKOTBUCO TamUCO.

Kopkicsa oBan mopa

Kopxko6ces oBan nopactd nopucessic Oypa
KachThlIOHBI. OBUM MO HUHKOMOH, He-
KOp 10 er a3pbIBO OOTMHKHES J1a CarloKes.
Koaus-no BepMbIBUCO OOCHTOBHBI KOM-
KOT HOBJIHCO, KOABIBOH BOBU MBIHOH
OOCBHBI, @ KOIBIBOH €3 HEM BOB MPOKOI
U HOBUBHUCO HUKOM. A OHU KaXnoi HOBO
caror 1a 60TuHKH, Oyp mackom. Bere
OBaHBIC, T'OIUCH T'OAUCH BEIUbIHBI IIOH-
nouuc. U 6ypa>KLIK ac roropcd Kaxaou,
MOPUCH U TOM, OOUKOAUTO, BOBUIIO UTO-
Obl OypXBIK Ia KYJIbTYPHOIKHK OBIY
rOropoT I0pPBBICHSIHD U KOKe303b. Y cuxo
OHM TepKye3bIH BEILINC KYJIbTypabIC, OHU
OIOH KyJIbTypabIC BOWC BIKMXKHMK BaxX
OBaH Iopacs.

I'6TpaBm BOHOC TaBocs roxsbiH. Bo-
HOBOH TBIPUC KBIK JAC TOH, MU M€
cu0 roTpaBu, BOUC CBIBOH BIKUXKHUK
CUBabIC, J1a €0 HEKUHBO BOMC
nacTOTHEL. A rdTpaBaM, NMachbTOTHBI
IIOHAAC acBac €PTBHIC U AYbIC ITBABIH
MMOHAAC OTCOBHBI, 3TUK MB3IUK
IMAaCbKOMOH U COSIH TOPOH.

Bor rorpaBu BOHOC, THIpUC POBHO
rox rotpacombic. BockOud SHCOUYBIHBI
MEJIBIHUCh, MBIMKO €3 MOHIO KbIK MHbKa
BOCABHBITOHOCH KE€PKYyac, IIPOKOI MIUKO
BUYOHBI aTaMOHBICKOT. KOp 1 onpaco
BUYBIHBI, aChIBHAC J1a PHITO3b BUYOHBI,
OTaMOIHBICO BUIGHBI YMOIBOH Ja GypOH.
Drhic My Gansd COMCOH, a MOIbIC Iy0
BYpPYH I'yCbaBOMOH, HO BOT U KOPUTOHBL
9Ta MOJIHBICO.

Henpip Mbliich sHCOUOM TTOpa dyBauc,
OypacucO KbIK WHbKA, dTaMOI opuao
MOHAKCO Oypa BOBBIHBI, OaiiuuHBI Ja
COPHUTHBI KOPKOCA OBaHCO M HbIBKaca

peale, sest need sotkusid orast, rikkusid
ja tallasid.

Kunagine elu

Kunagist elu miletavad vanad inimesed
histi. Nad kandsid viiske, kunagi polevat
néinud poolsaapaid ega saapaid. Moned,
kellel oli osta, olevat saanud osta jalat-
seid, aga monedel polnud iildse midagi
ja [nemad] kandsid viiske. Aga praegu
kannab igaiiks saapaid ja poolsaapaid,
hiid riideid. Elu muutub, aastast aastasse
hakkas muutuma. Ja igaiiks, vana ja noor
korraldab kdik enda timber paremini, et
oleks igaiiks pealaest jalgadeni ilusam ja
kultuursem. Samuti muutus niitid kultuur
kodudes, praegu on kultuuri palju roh-
kem kui vanasti.

Naitsin kiesoleval aastal venna. Vend
sai kahekiimneseks. Miks ma ta naitsin?
Sest ta sai joulisemaks ja lisaks polnud
enam kedagi, kes teda kataks. Aga nai-
dame [ta], riietama hakkab tema enda
sober ja ise [ta] hakkab aitama, mdne
riideeseme ja toiduga.

Nie, naitsin venna, tapselt aasta moo-
dus naisevotmisest. Kavatseb lahkuda
minu juurest, [sest] millegipérast ei saa-
nud enam kaks naist majas histi lédbi,
pidevalt riidlevad teineteisega. Kui hak-
kavad riidlema, siis riidlevad hommikust
ohtuni, kiruvad teineteist halva ja heaga.
Uks nimetab lambasoojaks, teine iitleb
villavarastajaks, nii kiruvadki teineteist.

Varsti moodus lahkumisaeg, kaks
naist leppisid, hakkasid teineteise juures
kdima, rddkima ja vestlema kunagisest
elust ja neiupdlvest ja muust, meskist ja
ollest, pithadest. Nde, hakkasid kenasti
elama pérast lahkukolimist.
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csuHell. Hy, nymato, HaychK1Bail Ha CBU-
HEH, [IOTOMY 4TO ITOMSUIN IIOCEBBI U pac-
TOITAJIH.

Beuiasi xu3Hb

Brutyo Xku3HB CTapyKH XOpOILIO MOM-
HaT. 2Kuim, MoOJI, HOCUIM JIaNTH, HU-
KOIJIa, TOBOPSIT, HE BUIEIN OOTHHOK Ja
canior. Kro-to, roBopsit, MOr KymnuTb
00yBb, y KOT0 ObLIO Ha YTO KYIUTb, a Y
KOIo-TO HE OBIIO COBCEM HHUYETO U HO-
CWIM JIaTH. A Tenepb Kaxiblil HOCUT
caroru aa G0THHKH, XOPOILYIO OIEXKIY.
2KusHp MeHsieTcd, U3 roja B roj crajia
MeHsTbCs. M Kaxnplii, crap u Mitaj, crai
Jiy4ine obycTpauBaTth Bce BOKpPYr cebs,
4T00bI, MOJI, OBUIO JIyYLlle U KYJIbTYpHEE
BOKPYT' KaXJI0T0, € roJIOBbI 10 HOT. Tak-
’Ke B JOMax M3MEHUIIaCh KyJIbTypa, Te-
repb KyJIbTypa cTajia JIyqlle, YeM paHb-
1e.

Iloxkenun Gpara B arom roay. Bpary
HCIOJTHUIOCH JIBAJLATH JIET, IOBTOMY S
ero MOXEHWJ, CTal OH CHIIbHEe U
HEKOMY CTaJIO €ro OJeBaTh. A MOXEHUM,
ozieBaTh OyJIET CBOIl e TOBApHIL U Cam
6y)leT IIoOMOraTh '-ICM—HI/IGy)lb U3 OOCXKIbI
Ja efou.

Bot noxenun Opara, npoiiesn poBHO
ron ¢ keuutpObl. CoOupaercd oTie-
JIATBCA OT MEH4, YTO-TO HE CTA/IN JIAJAUTH
IIBE HEBECTKH B JIOMe, BCE Yero-To Opa-
HATCS Opyr ¢ apyrom. Komb HaunHAOT
pyratbcs, ¢ yTpa I0 Beuepa pyramorcs,
OpaHAT OpYr Opyra XyIOM U JTOOpPOM.
Onna HasbiBaeT [apyryio] cbepatouieit
OBell, B JIpyras BOPYIOLICH IIEPCTh, BOT
U KOPST APYr Opyra.

CKOpO MPOLLIO BpeMsl, OTIEIHIIUCD,
TTOMHPHIIUCH JIBE HEBECTKH, CTAIU IPYT
K JIpYTy XOIOUTh, Oecea0Bath 1a FTOBOPUTH
O IpeXHeN XU3HU, AeBUYECTBE Aa 4To,
o Opare fa o muBe, O NMpa3gHUKax. Bor
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the dog at the pigs. Well, I thought, let
them bite the pigs for tramping on the
young grain and damaging-tramping.

Life in the past

People remember life in the past well.
They wore bark shoes, and they had
never seen ankle boots or boots. Some,
who had for what to buy, could have
bought shoes, but some had nothing at
all and wore bark shoes. But now every-
one wears boots and ankle boots, nice
clothes. Life changes, started to change
year by year. And everyone, both the old
and the young, arranges everything
around him better, so that everyone is
more beautiful and refined from head to
toe. Also culture has changed at home,
now there is more culture at home than
in the past.

I married off my brother this year.
Brother was twenty. Why did I marry him
off? Because he became stronger and
moreover there was no one to cover him.
But we marry [him] off, his own friend
will dress him and start help, with some
item of clothes and food.

See, married my brother off, exactly
one year passed from marriage. Plans to
leave me, [because] for some reason two
women in the house did not get on with
each other, quarrelling with one another
all the time. When they start quarrelling,
they quarrel from morning till night, rail
at one another about bad and good. One
calls the other a lamb eater, the other says
wool thief, so they rail at one another.

Soon the leaving time passed, the two
women made up, started to visit one an-
other, talk and chat about former life and
maidenhood and other things, mash and
beer, holidays. See, started to live well
after separating.



oBaHe3 J1a Miia, Opara HbIBHCH [1a Cype3
UBIBUCH, IPA3HUKE3 UBIBICh. BOT 1 MOH-
11ucO Oypa OBHBI STHCOUOM OOpCSHB.

Jlend Oypa Kodb KbIHO

Moiimy nend Oypa KOub KBIHC, a TaBO
oxuK Oypa. Emaxuk oBO BOpac Kouuc,
MOlMycst rofcacd nend Oypa KacTbiBO.
Momy npokoj couM Koub sii opoTor, a
TOBO IIO3XMKa COHBaMO KOYb SHCO.
Tend 6aiTd, TaBOCA TOABIC HEXUK KOU,
CUOH OXUK e KankaHac. M npuunHa
ewd, uyo nend, memaiTd pyds. TaBocd
TOJBBIH PYYbIC YHAXUK MOMMYycCd cOpTH,
Ppy4ecO nend Kbliic TOBO 9KMBICO, a MOM-
MY TOKO KBbIIBHC KYHMO, BOT MUJI TOBO
KOublc abyxuK. JleHpraco mend yHaHu
LIATUC Py4Yb KbIHOMHAC, KOYb KbIIIOMHAC
u yp BuOMHac. bblica rogHac aeHsraco
BEPMHC LIETUC HENb BOB OOCHHBITO U
OTuK MOc. ETHs Henb BOBBIC CyBaBO JIOH-
TOMHKA, CHU3UM JAacOH OTHUK BOBBIC, U
MOC CyBaBO ®THAC BUT Aac.

K335 mopa BokTHC

Ka3HbI oHIMCS OTBIp OBIIOC BIOB HAC-
Taac. BuyucucO MIOHBIT Kaj, KO359H
ByHe3. ByHuc ByHO nonaucod 63 Hapon
rare3 MO3 BOpPOUbIHBI LLIOHBIT KaJl BbUIbIH.
Ja 6bm6c Yemnsup KOTPAcOHBI IIOHBIT
MYBOTHUC M YHA Kail IOHIOYMCO CBHIBHBI
ropuk KO3uK nopa. Musin aité KyitMo3b
BYH K030, KyUM ByHOH KO3MC BUT MELIOK
30pcO: KBIK MyBAac 30pbIC MyHUC 3THK
MEIIOKOH, a 3TUK MyBO MYHHUC 30p KO-
3bICBIC KBIK MEILI3K Jla KMH, 9THK MYB3
MYHHC XHH MelaK. Auo 910 Oypa Kyx0
HSHb BOIUTHBI U YXKaBHbI, MycO BOOUT-
HBI, TOPHBI KO3HBI, 2 MEH® Oypa BeBOTHUC
MUHABHBI KO3MKac, 910H Oypa Ka3bica
My nuHsaBU. ByHO3p GopTH aiid BeTBHC

Vanaisa piiiiab edukalt jéneseid

Eelmisel aastal piitidis vanaisa edukalt
jdneseid, aga tinavu mitte eriti. Vihem
jdneseid elab metsas, eelmist aastat mee-
nutab vanaisa paremana. Eelmisel aastal
so0ime pidevalt jidneseliha, aga sel aastal
soome janeseliha harvem. Vanaisa rii-
gib, et see aasta ei ole niivord jidnese-
rohke, sellepdrast ei jddgi nad piitinistes-
se. Ja veel on pdhjuseks, itleb vanaisa,
rebased. Ténavu on rebaseid eelmise aas-
taga vorreldes rohkem, rebaseid sai
vanaisa tdnavu iiheksa, aga ldinud aastal
ainult kolm — vaat miks tdnavu pole nii
palju jdneseid. Raha sai vanaisa palju
juba rebaste kiittimise, jineste piitidmise
ja oravate piitidmisega. Aastaga sai raha
nelja hobuse ja iihe lehma ostmiseks.
Need neli hobust on odavad, [maksavad]
seitsekiimmend iiks, ja lehm maksab
viiskiimmend [rubla].

Kies on kiillvamisaeg

Rahvas hakkas kiilvama kdikjal pdldu-
del. Oodati sooja aega, kiilvipdevi. Ini-
mesed hakkasid soojal ajal pdevast pdeva
sebima nagu putukad. Ja koik lapsed
jookslevad soojal maal ja paljud linnud
hakkasid kiindmise ja kiilvamise ajal
laulma. Meie isa kiilvab kolmandat pée-
va, kolme pdevaga kiilvas viis kotti kaera:
kahele pollule kulus iiks, tihele pdllule
kulus kaks ja pool kotti, tihele pollule ku-
lus pool kotti. Isa oskab viga histi vilja
kasvatada ja tood teha, maad harida, kiin-
da-kiilvata, aga mind Opetas ta kiilvami-
sel histi [poldu] destama, ma destasin
kiilvatud poldu viga histi. Mdne pédeva
pérast kiis isa kaerapdldudel vaatamas,
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U CTAJId XOpPOLIO XKWUTh, KaK pasiaciin-
JIUCh.

Jlen xopomio JIOBUT 3aillieB

B npouutom rogy zen 3aiilieB Xoporo
JIOBWJI, @ B 3TOM IOy HE TaK XOPOLLO.
Memnbliie B j1ecy 3aillieB, POLLIOTOHEE
JIel XOpOLIO IIOMHUT. B npoutiom roay
[IOCTOSHHO €JIM 3aifluaTuHy, a B 9TOM
rofly pexe Kyuiaem 3asube Msco. [en
TOBOPHT, ®TOT O] HE TaK OoraT Ha
3aiiLeB, [109TOMY [3ad1l] HE TaK XOpOoILIO
norajgaercsd B kankaH. M eme [ogHal
[PUYKMHA, TOBOPUT [Ie/l, MEeLIaeT Juca.
B aToM ropy suc Gosplne, 4eM B IpOIL-
JIOM, JIUC JIe/l IOWMall B 9TOM IOy Je-
BATH, a4 B IPOLJIOM IOy BCEro Tpu, BOT
IOYEMY B 9TOM Troay BaﬁHeB MEHbIIEC.
JleHer zien y’ke MHOTO BBIPYYHJI HAa OXOTE
Ha JIUC, 3aiieB ga Oenok. 3a rox [oH]
OILUTYYMJI JIEHEr Ha ITOKYIKY YeThIpex
JIOIIa/iel ¥ OJIHOM KOpOBbI. YeTsipe J10-
magn CToAT JACIIEBEHBKO, 110 CEMBACCAT
OHAa JIOIIagb, U KOPOBA OJHA CTOUT
IATBOCCAT.

Hacrana mopa cesa

CedTh cTal HAPOJ MOBCIOAY HA IOJISX.
JoXUIaIUCh TEIUIOr0 BPEMEHH, THU
cesa. W30 aHd B IeHD JIIOIU CTAIH CIIOB-
HO XYYKU KOIOIIUTCS B TEIUTYIO HOPY.
Ia petu Bce OeraioT IO TEIUIOH 3emile
¥ MHOTO IITHII CTTH [IETh B IIOPY Maxo-
THI U ceBa. Harir otenn Tpertuii 1eHb ceer,
3a TPU JHS OBCA 3acesil MSATh MEIIKOB:
Ha JIBA TTOJTS OBCA YIIUIO [0 OMHOMY MeII-
KY, Ha OIIHO IOJIE YIIIO OBCA JIBa C MOJTO-
BUHOW MeIllKa, [elle] Ha OJHO moJe
yinto monmernka. OTerr oueHb XOpOIIo
yMeeT BbIpaliuBarh xjaed u paborars,
3eMyIt0 00pabaThiBaTh, MaxaTb-CesTh, a
MEHS Hay4usl XOpOIIO OOpPOHHUTH BO
BpeMs CeBa, 51 04eHb XOPOIIO MPoOOpo-
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Grandfather catches many hares

Last year grandfather caught many hares,
but this year not very. There are fewer
hares living in the wood, grandfather re-
members the last year well. Last year we
ate hare meat constantly, but this year
we eat hare meat more seldom. Grand-
father says that this year is not so rich in
hares, this is why they are not caught in
the traps. And another reason is, says
grandfather, the foxes. This year there
are more foxes compared to the last year,
this year grandfather caught nine foxes,
but last year just three — see, that is why
there are not so many hares this year.
Grandfather got a lot of money by hunt-
ing foxes, catching hares and catching
squirrels. In a year he got money to buy
four horses and one cow. These four
horses are cheap, [they cost] seventy-one,
and the cow costs fifty.

It is sowing time

People started to sow everywhere in the
fields. They waited for the warm season,
the sowing days. People started to bus-
tle around like insects in the warm sea-
son. And all children ran around on the
warm ground and many birds started
singing during ploughing and sowing.
Our father is sowing for the third day, in
three days he sowed five sacks of oats:
on two fields he spent one sack, on one
field two and a half, on one field half a
sack. Father knows very well how to
grow grain and work, cultivate the land,
plough-sow, but he taught me how to
harrow [field] well when sowing, I har-
rowed the sown field very well. After a



BU3OTHBI 30p MyecO, KbI3W IETOBUC
0CbhabIC. BOKTHC BIOBBICSHD, all0 TTOHIUC
OaliTHBI, dA0H Oypa METOBUC MUSH
0CabIC, CEMSBICBO TOHANUC BUCTOBHBI,
Oypa ocabic KyiiMHaH MyBac: “bacoka
MO0 LIOIMBIHBI 30pBIC, KOBO €HBICBO
Oyp:KHKa KEHMBIHBI IOPOUTHBI, YHAKUK
ITOOBI €HBIC MUSHBO HSHCO CETUC ETHS
rox Kexo”.

Toxkym Kaaco Gypa Buuncum. Kaxkuoi
MOPT U rar Kaxnaou BOB30 KOXyM KeXO
LIOHBIT MOpPAcO a3bIBHBI, Ardga ByHECO
BUYKCHBI, BIIIKHUCSIH KaJCO YyBOTHBI, Oyp
rnopaco XeHIOTHbI, MAIMHACO COWUHBI-
TOH, BWJIb HaJEXBBICUC 6ACOK TyChbHAC
OKTBIHBI Oyp MaauHAcO. Do KepOHbI
MallMHACHC CAKON 4y>KOMa COSIH U Ba-
peHé | Tmpor, MyOHBl BUHA W ObIIOC.
Yensanp Oypa KOTpacOHBI, MaTMHACO
KOcTep Ky3bd ®KTOHBI, MATMHAOH aiie3
MaMme3 BepaamMO, roXyMcO KacTbIBOHBI
MajlMHa 10pa IOoH/A.

MusiH My KO3BHBI TYHO

MusiH ropTBbIBaC MybIC aii0BOH IVIMHA
copa, HsHbIc Oypa morMo. Meriick Oypa
IOTMO TOPTBBIBAC, ald MOWMY MycO
FOPBLIBCUCh HOCHUXKMK Ha3eMeH Has-
mutBUC. COCENebICBOH CETOHXKD, MIiH
MeXKagopOT Mye3bIC, a HSHBbIC OXUK
morMpl. CHsLKO MYBIC, @ MbUISL 03 LLIOTMbL
HSHBIC, ail0 BUCTAaBUC MUSHBO. BOT MbI-
JIl OXMK LIOIMBI IVIMHAa cOpa MyBac
HSHBIC: [1€PBO KOBO Ha3MMTHBI MYCd, a
CBIOOPCSIHD TOKONO COSH HIHCO, Ha3eM-
TOM MYBBICHUC HeK®p Oyp HAHb 33UC
a3bIB, a COCEIE3, HEKDP HUS €31 JyMaKT-
BO HU3MMTBBIHBI MYC3 TOPTBBIB IOPHCh.
A0 mpoKoJ BHCTaBUC, KbI3U KOBO BO-
JUTHBI HAHCO Mye3Bac, IMEPBO KOB3IID
Ha3MHTHBI, CBIOBPCIHb Oyp HIHBCO a3bl-
BaH. MusH cocenebic Oyp HAHCO emod

kuidas tirkas kevadkiilv. Tulnud pollult,
hakkas isa ridkima, et viga histi on tér-
ganud meie kevadkiilv, hakkas perele ju-
tustama, et kevadkiilv on kdigil kolmel
pollul hea: “Tlusasti hakkab kaer valmi-
ma, peab paremini jumalat paluma, et
jumal annaks meile rohkem vilja sellel
aastal.”

Suveaega ootasime viga. [ga inimene ja
iga putukas drkab suveks ellu, et sooja
aega niha, marjapéevi oodata, heinaniit-
misaega mooda saata, hiisti aega veeta,
vaarikaid siitia, uuelt pdlendikult hea
vaarika ilusaid marju korjata. Vaarikast
tehakse ju igasugust sooki ja moosi ja
pirukaid, isegi viina valmistatakse. Lap-
sed jooksevad, korjavad vaarikaid, toi-
davad vaarikatega vanemaid, meenuta-
vad suve vaarikaaja pérast.

Meie maa kolbab kiilvamiseks

Meil kodus on isal savimuld, vili kasvab
histi. Miks [vili] histi kasvab? Eelmisel
aastal vietas isa pdldu peenema sonni-
kuga. Naabril on [pdld] sealsamas, piir-
neb meie omaga, aga vili ei kasva nii his-
ti. Sama muld, aga miks ei kasva vili —
isa seletas meile. Vaat miks ei kasva vil-
jad savimullas histi: kdigepealt tuleb
mulda vietada ja alles siis, litles ta, s66d
leiba, sonnikuta pdllult ei saanud ta kuna-
gi head vilja, aga naabrid ei motelnud
kunagi mulla vdetamisele. Isa rédkis
alati, kuidas tuleb vilja pdldudel kasva-
tada: koigepealt tulevat vietada sonni-
kuga, seejdrel nided head vilja. Meie
naabrid pole veel head vilja ndinud, ei
oska pollul tootada.

212

HOBaJI 3acesHHOE Mosie. Yepes JieHb oTell
CXOIUJI MOCMOTPETh 3aCesSHHbIE OBCOM
1oJis, KaK B3OULIM O3uMble. BepHyicd
C T0JIs1, CTAIT OTeL] TOBOPUTH, [UTO] OYEeHb
XOpOILO B30OULIM HAUIM O3UMBIE, CTa
CeMbe TOBOPHTb, [UTO] XOPOLIH O3UMbIE
Ha BCeX Tpex MoJisix: “Xopoulo npopac-
TaeT OBeC, HAJIO JIydllle MOJIUThCS Oory,
yToOBl OOr jJan Ham Oonplie xjebda B
9TOM rouy”.

Jlero cubHO xnamu. Kaxpiii yenopek
U KYYOK KaXIblif IIPOCHINIAeTcs K JIETy,
[uroObI] Tersioe Bpems yBUIETb, HOX-
JaThCsl SITOMHBIX JHEH, IIPOBECTH CEHO-
KOC, IIPOBECTU XOpoLIee Bpems, MOKY-
IIaTh MAIMHY, C HOBBIX MECT ITa/ICHUHBI
coOparb KpacuBble STofbl MaTuHbL. U3
9TOHl MaJlMHBl JENAOT BCAKYIO ey, U
BapeHbe, U IUPOIH, AeIal0T BUHO U BCe.
et GeraroT, MATMHY Yy KOCTPHUIL COOH-
paloT, MaJIUHOU KOPMSAT POAUTENEH,
JIETO BCIIOMMHAIOT B CBA3U C MaJIMHOM.

Hama 3emuist romHa jisti ceBa

Y Hac noma 3emid y OoTHA [VIMHMCTad,
x1e6 xopomo 3peer. OT4ero xopouro
3peeT, OTel B IIPOLUIOM [OAy 3eMIII0
MeNKMM HaBo30oM ymoOpmi. Y cocena
TaM Ke, BO3/Ie Hallledl MeXH 3eMiu, a
x1e6 He Tak xopomo poxurcsa. Ta xe
3eMiId, a IoyeMy He 3peeT Xiyeb, oTell
HaM pacckasbiBasl. Bor oruero He Tak
pomurcst xiae6 Ha INIMHUCTOH 3emile:
criepBa 3eMIII0 HaJIo YIOOPUTb, U TOJIBKO
HOTOM, TOBOPUT, Oyzielb KymaThb xj1e0,
Ha 3emie 6e3 HaBo3a HUKOIa He BUAEI
xoporuero xyieba, a cCocei OHM HUKOTIa
HE AyMaiy ynoOpsTh HaBO3OM 3eMIIIO.
OTCLI TIOCTOAHHO IOBOPWJI, KaK HaJl0 BbI-
patmBath xj1e0 Ha MoJIsiX, ClepBa, MoJ,
Halo ynoOpUTb HABO30M, IIOCJIE 3TOro
[Tonbko] yBuaump xopomwmii x1e6. Ha-
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few days father went to the oats field to
see how the spring sowing was sprout-
ing. Coming from the field, father started
to talk that our spring sowing had sprou-
ted very well, started to tell the family
that the spring sowing was good in all
the three fields: “Oats are going to grow
well, we must pray god better that god
would give us more crops this year.”

Summer time was what we waited very
much for. Each person and each insect
wakes to life for summer, to see the warm
time, wait for the berry days, spend the
hay-making time, spend good time, eat
raspberries, pick the beautiful berries of
good raspberries in a new burnt area. All
kinds of food and jam and pies are made
from raspberry, even vodka. Children
run, pick raspberries, feed raspberries to
their parents, remember the summer for
the raspberry season.

Our soil is suitable for sowing

We at home, my father has clay earth,
the crops grow well. Why [crops] grow
well, [because] last year father fertilised
the field with better manure. The neigh-
bour has [a field] there too, bordering on
ours, but crops do not grow so well. The
same soil, but why the crops do not grow
— father explained to us. See why the
crops do not grow well in clay earth: first
you need to fertilise the soil and only
then, he said, you will eat bread, from
an unfertilised field he could never get
good crops, but the neighbours never
thought of fertilising the soil. Father al-
ways said how the crops should be grown
in the fields: first you must fertilise with
manure, thereafter you will see good
crops. Our neighbours have not seen



HEKOp e3U a3bIBO, OCKYXO, KbI3U MYyBaC
YKOBHBITOH.

Bax 63pIC Bama oBaH BUCTAaCOHBI,
KbI3H MycO OeproTBoMach OGOKBHCH
60KkBO. ['GpBBIBOMach Bama O3bIc TO-
pe30H, mMyBOBOW NMUHSAE30H NHUHABOMAC,
HAHCO MyBac KO3BbIBOMAC KHME3HAHBIC,
KO4aH KyaucaHb K93aBoMach HiaHb. Byp
MecTae3ac Toxe Oypa IIOTMEIBOM
HSAHBBIC, BaX 03 MOPTE3 HAHBTOI HEKOP
a0y oBOMack. DHS HAPOABIC HEKOMIKHIK
OXHUK BEPMBI BaX HApOJ COPTU YKaBHbI,
TOKO 5HU HaJe4OHbI ®HA O3BIC HE KUSH
yKaBHBI, & TOKO MAIlIMHABO HEIEYOHDI.
HsitHCO COMOHBI, KbI3U OJUKHMK COMCO
BaXb O3bI, TOPUCO U KO3UCO BYHIOMCO,
MOpHUCh 03bIC NMyBOBOW ropes3dH naa
IyBOBO MUHAE30H U yMOIbKUKA HAHBCO
e3 Bomutd. M cek, Bax ropesac, cer-
BBIBUCO HAHBCO CTapUKE3bIC 030COH
KOTh KUHBO, KOIOBIBO YHAXUK HAHBIC
LIOTMBIBUC, U Oyp:KHMKa YKOBUC M MycO
YHaXHUK ropHac rOpBLIBUC.

TysycHac BOKTHBI C3[1 Kail capisb
caiicaH, a Me er BepMbl KepHbI Kai1103co.
AIIMH KeX? CEpOBHD KbIYK? KOBD Kaii-
10C® KEpHbI €3]] Kae3bicBd. Ho BOT u
Me KepH TaByH ByHa HeJlb Kal103, MUSH
KEpKYbIC HEJb DIIMHA, KAXHOH DIIHHO3D
J10® 9THK Kaiilo3sH. ByH TapHac Me cys-
TOTBU KalI03€Ca SILIMH 03€3ac, a KXol
Kaiirno3co cTeiH Oeppac Oypa aomasw,
4TOOBI €3 I3p? MeHaM Kaiirosessic. BoT
U 4YyBaBHC OW, aCbIBHAC M€ 4Y€4YH O3
033. KyiiM Kallo3BbiH IyKaJIoHbl C3I1
KaiiepIC, a Heba3b KANI03Bac 3TUK COT
Kail aby, HO U Me JlyMauTa, MbUISl HEMb33-
Bac a0y Kaiino3pac caj Kaiibic. BuigHo,
yMallsd IIOIMHUC KEpHBI KaKIosbic, Oc-
Tae3, BUIUMO, IBIIKAC eMdC, HO M€ er
HU MOH[BI BOCOTHBI, TOKO KyIM KaiiIo-
3ac M NMOUIMCO C]] KaesblC.
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Vanad inimesed jutustavad endisest
elust, kuidas mulda pooranud. Inimesed
kiindnud vanasti atradega, destanud pdl-
du puuiketega, vilja kiilvanud késitsi,
kiilvanud vilja kiilimitest. Heades kohta-
des on vili kasvanud samuti histi. Vanasti
inimesed ei olnud kunagi ilma leivata.
Praegused inimesed ei saa vanarahva
moodi to60d teha, praegu ei loodeta mitte
ainult kitele, vaid loodetakse masinate
peale. Leiba sodvad nii nagu vanasti sdid
endised inimesed. Vanasti inimesed
kiindsid, kiilvasid-16ikasid puuatrade ja
puuiiketega ning ei kasvatanud vilja hal-
vemini. Ja siis, endistel acgadel laenasid
vanad vilja koikidele. [Laenasid need,]
kellel kasvas rohkem vilja, kes paremini
tootas ja kiindis rohkem pdldu.

Kevadel tulevad kuldnokad mere ta-
gant, aga mina ei saanud pesakasti teha.
Homseks tuleb ikkagi kuidagi teha kuld-
nokkadele pesakastid. No ma tegingi
tina neli pesakasti. Meie majal on neli
akent, iga akna taha ldheb liks pesakast.
Pideval asetasin pesad akende ette ja kin-
nitasin iga pesa korralikult varbtara kiil-
ge, et ei langeks maha. M6odus 66, hom-
mikul tdusin ma viga vara. Kolmes pesas
istuvad kuldnokad, aga neljandas ei ole
tihtegi. No ma mdtlen, miks neljandas ei
ole kuldnokka. Arvatavasti tegin pesa
halvasti, vist on sees auke, kuid ma ei
hakanud enam parandama. Ainult kol-
messe pessa on ldinud kuldnokad.

LM COCEM XOPOLLIero xjeba ere HUKOr-
Jla HEe BUIENH, HE 3HAIT, KaK HAI0 Ha
3emiie paboTaTh.

Crappble JIIOOH paccKasbiBaloT O Obl-
JIOW XU3HM, KaK [OHM] IIepeBOpauynBain
3emimio ¢ 60Ky Ha Gok. Panpiune monu
raxaid CcOXaMHu, OOpPOHHIM HepeBsiH-
HbIMH OOpPOHAMH, 36pHO CEsUTH BPYYHYIO,
13 JIYKOIIKa cesuii 3epHo. Ha xopommx
MecTax xj1e6 ToXe XOpOIIO poc, paHblie
moau 0e3 xieba HUKorga He XKuiu. Te-
MepelHnil Hapo He MOXeT paborarh
TaK, Kak JIIoAd paHblie [paGoranu],
TerepelIHue JII0AN HaJeloTcd paboTaTh
HE BPYYHYIO, & TOJIKO Ha MAlIMHBI Ha-
nelTcd. Xied emsiT, Kak paHblie elu
JIIOJIW, TIAXAJIM 13 CeSUTH M XKali, PaHblle
JIIOJIU JISPEBIHHBIMU COXaMH JIa JISPEBIH-
HBIMH OOpOHAMH M HE XyXKe BBIpAIlH-
Bau xJ1e0. M Torga, B ObUIbIE TOABI, CTa-
PHKH JTaBAITH 3€PHO B3aliMbI XOTh KOMY,
y Koro Ooibiiie 3epHa ObLIO Ja KTO JIyd-
e paboran U OOJbIIe 3eMIM BCIIAXH-
BaJl.

BecHoli mpwieTaloT CKBOPIBI 13-
3a MOp4, a 1 He CMOT clielaTh CKBOpey-
Huku. K 3aBTpamHemy JIHIO Kak-TO BCe
PaBHO HAJO cHenaTh CKBOPEHHHMKH I
ckBopuoB. Hy BOT 4 u chenan cerogus
YyeTblpe CKBOPEYHMKA, JIOM Yy Hac C ye-
TBIPbMsI OKHAaMH, IO OIHOMY CKBOpE-
YHUKY K KaXJIOMy OKHY. 3a JeHb 4
MOCTaBUII CKBOPEUHHMKH IEPE]l OKHAMU
U KaXIblii CKBOPEYHUK XOPOLIO yKpe-
I K ThIHY, YTOOBI HE CBATIINCH MOU
CKBOpPEUHHMKH. BOT 1 npouuia HOub, yT-
poM 4 BcTan paHo-paHo. Ha tpex ckBo-
peYHMKaxX CHUIAT CKBOPILbI, a Ha 4Yer-
BEPTOM CKBOPEYHMKE HET HHM OIHOIO
CKBOpLIA, HY 4 U JlyMalo, IOYeMY HET Ha
YETBEPTOM CKBOPEYHUKE CKBOPIOB.
Bupno, mimoxo nomy4mics CKBOpeYHUK,
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good crops yet, [they] cannot, work in
the field.

Old people narrate about life in the past,
how they turned the soil, people
ploughed with ploughs in the past, har-
rowed the field with wooden harrows,
sowed the seeds by hand, sowed the
seeds from the seed basket. In good
places the crops grew well, in the past
people were never without bread.
Present-day people cannot work like peo-
ple in the past, now they do not rely on
hands only, but they rely on machines.
[They] eat bread like earlier people ate
in the past, in the past people ploughed
and sowed-harvested with wooden
ploughs and wooden harrows and did not
grow crops worse. And then, in the past
times the old ones loaned grain to eve-
ryone, who grew more crops, who
worked better and ploughed more field.

In spring the starlings come from
across the sea, but I could not make a
nesting box.

By tomorrow the nesting boxes still
need to be made for starlings. So I made
four nesting boxes today. Our house has
four windows, one nesting box will be
placed behind each window. During the
day I put the boxes at the windows and
attached each nesting box to the rod
fence, so that they would not fall. The
night passed, I got up very early in the
morning. Starlings sit on three boxes, but
none on the fourth. Well I think why there
is no starling in the fourth. Probably I
made the nesting box wrong, maybe
there are holes inside, but I did not start
to repair any more, starlings only went
to three nesting boxes.



YHa BOKT3HBI IT'OKyM K€XK3 Capu3b
calic Kamnes
Capusb caiich JJOKT?HBI ChIIIOH/IA Kae3bIC
MUSAHD, KaXIoH capusb CAMC Kail cra-
pay® M2XKHBI KOJIbTE3 IIOHBIT MECTABIH
Ia ®03H Oyp MecTablH, He 3[3H XKapH-
HbIH. Capusb caifblH 03Tyl I9KHBI KOJI-
Tecs, M3Kac3 CEYNH, a MUSH 03 II3XKach,
MUSH BOJIBH3H Xap OB Ky3b, FOXXyM a0y
9I9H Xapa U alby d19H K93bIT. BOT Mblii
MOH/Ia U JIOKTOHBI Capu3b cauc Kaiies,
Kaiie3bIC BOJIOHBI Kaxk/oi roxyM. Hekap
CU3M 03 YyBaB HE BOBBITAI. KbI3U TOKO
TYBBIC JIOKT? U HEJIbIP MbIHCh MBIYUCIHBI
coI Kaiie3, BUTYJIbraHe3, NHYUKeE3 bIO-
uiap Kaes, yrkaes, Bap 3030re3. YHa ro-
KyMcs Kail JIOKTa.

T'mxuc Boranos Esrenuit Anekcee-
BUY.

banspin em 4yept
DTIBIP UHBKA® BBIHTUC OaHS ACHHBIM.
A GaHsIbIC MUSH Ba JOPbIH FaXTdM Mec-
TablH. Baus BEIHTHC MHBKa?, 1 Oypa Ba-
3aBuc GaHsbIc. IHbKa BeYbIBUC Kal3THBI
Ba GaHs® BEAPae3dH M CYBIIITHC 3THK
Benpa OaHs rop® IIOHTHIHBI Ba. baud
TOp €IITHUC [1a BEYMCD CEMABIC ITbIBChIHBI.
[TbiBcaM Ospac Beumcd MyKaBHBI HBIB-
Kae3 u uHbkae3. IlykaBuca Oausac oii
epa3b. Men 03ps HbIBKAacs» KyTHc Oa-
HAUCH YEPT, NOHAUC KBICKBIHBI OamHs rop-
B3. A ®THK 30HKa Ka3sBUC, HE Oyp Boac
HBIBKABICBY.

Me TOnbKO 1apK KbICKbI CTAIbHOMU
ypT, NbIpH 63p GaHsiac HbIBKACD OaHsiC-
UC TIETKITHBITA.
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Suveks tuleb mere tagant palju linde

Mere tagant tulevad linnud meile selle-
pérast, et iga meretagune lind piitiab mu-
nad vilja haududa soojas ja viga heas
kohas, mitte viga kuumas. Mere taga ei
sobi mune haududa, seal praeb, aga meil
ei prae, sooja on meil pikalt, suvi ei ole
kuum ja ei ole viga kiilm. Vaat miks tule-
vad linnud mere tagant [siia]. Linnud tu-
levad iga suvi, kunagi ei juhtu nii, et nad
ei tule. Kohe, kui kevad on kies, ilmuvad
varsti ka kuldnokad, kurvitsad, viikesed
160kesed, pardid, metshaned. Tuleb palju
suvelinde.

Saunas on kurat

Ukskord kiittis mu naine sauna. Aga saun
on meil vee #ires siinges kohas. Naine
kiittis sauna ja saun kiides kuumaks. Nai-
ne kiis d@mbritega vett sauna viimas ja
pani tihe @mbri kerisele vee soojendami-
seks. Saun kiides 10puni ja pere ldks
sauna. Pdrast ldksid sauna tiidrukud ja
naised. Olid saunas keskooni. Viimase
tiidruku vottis kurat kinni ja hakkas keri-
sele viima. Uks poiss pani tihele [et
tiidrukut ei ole], head see tiidrukule ei
tee.

Ma votsin vilja terasest noa, liksin
sauna tiidrukut vilja tooma.

JbIPBI, BUIAHO, €CTh BHYTPH, HO S YK He
CTall HOANPABIIATH, TOIBKO B TPEX CKBO-
pPEYHUKAX CHEeNlald CKBOPLbI THE3Ja.

Muoro mruI mpwieraer Ha JIeTO
u3-3a MOps

H3-3a MOpS NITULIBI NPUJIETAIOT K HaM
[IOTOMY, 4TO KaxJas 3aMOpcKas NTHUIla
CTapaercsl BBHICHICTb SiIa B TEIUIOM
MECTe M B OY€Hb XOpOILIEM MecTe, He B
CWIBHOH Xape. 3a MOpeM He Togurcd
BBICMXKHUBATh silla, TaM [OHHU]| BbIIe-
KaloTCs, a y Hac HET, y Hac JI0JIro Terio,
JIETO HE CIIMIIKOM XapKoe U He O4YeHb
XosopHoe. Bor nouyemy u npusieraioT
M3-32 MOPS IITHLBI, OTULBI IPUIETAIOT
Kaxzoe jieto. Hukorga Tak He ObiBaer,
4yto0bl He npuietany. Kak Tonpko Hac-
TyIaeT BecHa, 4epe3 HEKOTOPOe Bpems
TOSBIISIIOTCS CKBOPLIBL, KYJIMKH, MaJIeHb-
KHe XaBOPOHKH, YTKM, JAMUKHUE TYyCH.
MHoOro jeTHUX NTUL] IPUJIETaeT.

B Gane ectb uepr

OpHaxapl MOS XeHa HaTomuwia OaHro.
A GaHs y Hac y peKu B MecTe, Ie Mepe-
mmtes. baHto Hatonuia XXeHa 1 XopoIo
nporonunack Gans. XKena xoguna Ha-
HOCHTb BeIlpaMH BOJIbI B OAaHIO ¥ [OCTa-
BWJIA OJJHO BEIpPO BOIbI B KaMeHKy. Ka-
MEHKa HCTONWIACh U CEMbs IO
MbIThes. [Tociie 6aHu MOILTN CUIETD e-
BYILIKH ¥ KeHIIuHbl. CHienu B 6aHe 10
noyHouH. [locleHIon NeByLIKY Moii-
Man GaHHBIA YepT, MOTAIWI Ha Ka-
MEHKY. A OIMH ITapeHb 3aMEeTHJI, IUI0XO0
Oyzer IeByILKe.

51 TONBKO OBICTPO BBITAIIMII CTAITb-
HOI HOX, BOIIEN B OaHIO BBHITAIIUTE JIe-
BYLIKY 13 GaHu.
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A lot of birds come from behind the
sea by summer

Birds come from behind the sea because
each bird from behind the sea tries to
hatch the eggs in a warm and very good
place, not very hot. Behind the sea it is
not suitable to hatch the eggs, there it is
scorching, but it is not scorching here,
we have warmth for a long time and it is
not very cold. See that is why birds come
from behind the sea. Birds come every
summer, it is never so that they would
not come. As soon as spring comes, soon
also starlings, snipes, small larks, ducks,
wild geese appear. Many summer birds
come.

There is a devil in the sauna

Once my wife heated the sauna. But our
sauna is by the water in a gloomy place.
Wife heated the sauna and the sauna be-
came hot. Wife went to take water to the
sauna with buckets and placed one
bucket on the sauna stove to heat water.
The sauna heated until the end and the
family went to the sauna. Afterwards the
girls and women went to the sauna. They
were in the sauna until midnight. The
devil caught the last girl and started to
take her to the sauna stove. One boy no-
ticed, this is not good for the girl.

I took a steel knife out, went to take
the girl out of the sauna.



Bos cag cersp

Buses blmKaM 69pcsHb Me BETBU COJI
CeTapBd achIBHAC 03b, Bail yHa CETIPCD.
Cerapca Baii Oblica Befpa 1 Oblca Tync
u 9B93IM ThIp npyautu. Com cerapsic
YHAXBIK B3BH IOXYM IIOPKY3sl.

Mbu1s1 IPOKOJ, BUYHBI CeMs KOBa-
cac He B3CSIBaH MHbKae3. MyxXbIKe3
HEKop 03 BUYD 3Tamaj] Koacanbic. 2Ke-
HBIK9CBICBBH 119 IOPCHBIC KY33Ch JIa yMe-
HBIC yMOBJIbXKBIKOCh, a MHbKae3 ITOHJA
MPOKOJI STHCOUDHBI aife3 JbIHHICh. Hekap
03 KOB KBIB3BIHBI JYpHOH 0909B WHb-
Kaecd. Me IpOKOI BHIa achM eprco,
yBTHC T9B3C: “MBLId Te KaXHDH UHb-
Kae3KdT BHYaH CIKd yyxXaMma’.

Baptumoé py3or bIOBac Ko03HCBO
MyBOBOM BapTaHe30H

Baptum KOHAMBIC 1y KO3bICTO. DA0H
Oypa Bapuric, py30r LICMbIC €31 HEMYHIA
KOJIYBL. A 110roja oa%H BOBUA 6yp KO39H
speme. O3 Hapon MopTe3s Gypa aTMOIOPE
KOTpacOHBI, TaByHCd BYHCAHb IO BOacO
3epe3, ByHIbIHbI KO3bHbBI OBIICOH er Bep-
MO. bautHel noHaucod nopuces, eTusd
Kajics 3epbicid He Ky30Ch, HO yHa IO
3epacac, Helb ByH Wid BUT ByH. [16puce3
0anuTOHBI TOM XKBIK O3BICBO, €10 IMOBO,
€3 COPMBI Py30r Te4aH KaJpIC, Py30r ByH-
JIaH I10pabIC.

30p ewurd He ObIIOC IOMach, TOKO BO-
JIUCh COPBAcOHBI 30pchic Oyp MecTaes-
BBICUC, a yMOJIb MECTa MYE3BICBHCH €110
03U ThIIAB 30PBIC BOAH IIOPACHCE.

A0 xop emd BOBI BOBM, IPOKOL
BHCTACBBIBUC, KbI3U TOKO I3 HazeMa
MYBHCBH 30p IOHIAC BOHBI, M BYHIBIHBI
BEXb yB4ac KOBO, CEK 30p TYCBIC 4yXO-
KBIK 110 KO3BICBO.

Kiipseb mustsostar

Pérast heinamaade niitmist kdisin ma
varahommikul mustsdstra jirel, tdin pal-
jumustsostraid. Toin mustsdstraid terve
dmbritdie, tohtndutiie ja [rdiva] allddre-
tdie korjasin. Mustsostraid kasvas roh-
kem piki ménnioja.

Miks naised pidevalt riidlevad ja hal-
vasti ldbi saavad? Mehed ei riidle iikstei-
sega kunagi. Peigmeestel on juuksed pi-
kad ja oskused halvemad, aga nad 166vad
naiste pérast kogu aeg isadest lahku. Ku-
nagi pole vaja kuulata rumalaid naisi. Ma
kirun pidevalt oma kaasat, haukuvat paa-
rilist: “Miks sa iga naisega riidled?”

Peksime pollul rukist seemneteks puu-
nuiadega

Peksime kaheksa puuda [rukist] seem-
neteks. Viga histi sai pekstud, viljapdid
ei jddnudki iildse. Ja ilmad olid viga
head. Kiilvamise aeg, inimesed jookse-
vad edasi-tagasi, ridgitakse, [et] tdnasest
algavad vihmad, ei joudnud koike 16i-
gata. Vanad inimesed hakkasid riadkima,
et selle aja vihmad pole pikad, kuid sajab
palju, neli voi viis pdeva. Vanad iitlevad
noorematele, et drgu kartku, ei hiline
rukkikoristamise aeg, rukkildikamise
aeg.

Kogu rukis pole veel kiipsenud, rukis
alles hakkab paremates kohtades val-
mima, aga kehvadel pdldudel pole veel
rukki kiipsemist niha.

Kui isa oli veel elus, ridkis ta kogu
aeg, et kui rukis alles hakkab sdnnikuga
vietatud pollul kiipsema, tuleb kohe 15i-
gata, siis tirkavat rukis paremini seem-
neks.
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3peer yepHasi CMOPOIMHA

Iocne noxoca J1yros g CXOAWI PaHO YT-
POM 3a YEpHOH CMOPOAMHOM, IpUHEC
MHOI0 cMOpPOIUHbL. CMOPOIMHBI IIPUHEC
LieJI0e BEpO U MOJIHBINA TYeCOK M LeIblil
noz1os1 Habpast. YepHoii cMOpOIUHBI Obl-
J10 GOJIbIIE BIOTb COCHOBOIO PYYbsl.

Ilouemy Bce Bpemsi pyraroTcs He
JafdIye Opyr ¢ OPYroM KEHILMHBI B
cemMbe. MyXHMKH HUKOTJa HE PyraioTcs
IPYT C APYToM. Y KEHHXOB, MOJI, BOJIOCHI
IUTMHHbBIE a yMa MEHbIIle, a U3-3a XeH
BCeraa OoTAensioTcs oT oTHoB. Hukorna
HE Hajlo CITYLIaTh TypHbIX [IIYIBIX XEH.
51 Bcerma pyraio CBOIO mapy, JIAIOLIYIO
110710BUHKY: “Tlouemy TbI ¢ Kax10ii KeH-
LIMHOH OpaHUILbCS MO-BCIKOMY .

Moustoriia Ha TIoJIe POXKbL HA ceMe-
Ha JepeBAHHbBIMHU IelnaMu

Hamonoruimi Boceth 1yI0B Ha CeMeHa.
OuyeHb XOpOIIO CMOJIOTHIIOCH, PXKAHbIX
KOJIOCHEB COBCEM HE OCTalIoCh. A moroja
BO BpeMmsl ceBa ObLTa OYEHb XOPOIIas.
JTronu Tyna-croia GeraroT, TOBOPST, C Ce-
TOOHAILIHEr0o AOHA OOXKIWU HOﬁHyT, HE
yeresu Bce cxarb. CTapuku CTaTu rOBO-
pHTh, MOJI, B 3TO BpPeMsl JOXKIU HEIOJI-
rme, HO MHOI'O BBIIIAJCT, ‘—[CTpre JHA
iy 1aTh JHei. CTapuku roBOpAT TeM
KTO MOMOJIOXe, He OOiTech, He 3aro3-
naeT BpeMs cOopa pXKH, Iopa XKaTBbl.

Elile He BeCh OBEC MOOIIIEN, TOIBKO
MOCIICBAET €Il OBEC B XOPOIIHUX MECTa,
a Ha IUIOXMX IOJIIX elle He BUIHO, Y4TO
HACTalla [0pa CO3PEBaHMs OBCA.

Kora emie oren ObIT KHB, IIOCTOSIH-
HO paccKasbiBall, Kak TOIBKO, MOIT, OBEC
Ha TIOJIIX C HABO30M CTaHET II0CIIEBATh,
HAJIO CXKAaTh, TOTJIA, TOBOPHT, OBEC JIyUIIie
MPOpAcTeT Ha CeMeHa.
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Black currants ripen

After the grasslands were scythed I went
in the early morning to pick black cur-
rants, I brought a lot of black currants. I
brought a whole bucketful of black cur-
rants, picked a birch bark box and the
lower edge full. There were more black
currants along the pine stream.

Why do they constantly quarrel, the
women who get on badly with each
other? Men never quarrel with one an-
other. Grooms have long hair and less
skill, but they break off from their fa-
thers because of wives all the time. It is
never necessary to listen to stupid
women. I constantly swear at my wife,
the barking companion: “Why are you
quarrelling with every woman?”’

We threshed the rye in the field with
wooden clubs

We threshed eight poods. Very well
threshed, no heads of grain remained.
But the weather was very good. Sowing
time, people run here and there, they say
rain starts today, did not manage to har-
vest everything. Older people said that
rain is not long at this time of the year,
but it rains a lot, four days or five days.
The old tell the younger not to be afraid,
the rye harvesting, rye cutting time will
not be delayed.

All the rye has not ripened yet, the
rye only starts to ripen in the best places,
but in poor fields the ripening of rye can-
not be seen yet.

When father was still alive, he said
all the time that as soon as rye just starts
to ripen in the manure-fertilised field, it
should be harvested at once, then the rye
sprouts better for seeds.



T'ozkym mopa Gypa 4oib30HbI HHBKAE3,
HBIBKA€3, MYXBIKE3, 4Yessife3, Kaxaou
6anTOHBI, KOXKYMBICHIO IIOHBIT. Bpemebic
9I0H raxa, HeKbITH 03 KbIHMbI, HE TOBCS
nopa. CuOHM KaXnOd HaceKoMOi BH-
4ucO roxXymco, arogasad Iopaco, Ia-
KsIBaH Nopacs, 4epu KbITHCO, ObIIOC a3u-
CO COSTHBIC KOXYMHA, FOXyMHac HEKOp
LIBITOH OH KYB.

Illormu K63WC aito com MyBO

MusiH KbIKBabIH Oypa IOrMO HSHBIC, KbI-
40 aiid OypaxuK KbICKOBO ymoOpeHe.
Llorau HaHb cox MyBac Gypa mormoc,
LWIOIAMBIC, KbI3M TOKO Ha3MUTBILIBAH
KaxK10ii TOJ1 M TIPOKOJ yIoOpeHe COpOH.
Bot napop, nopuch ropuces, crapukes
Ballla OBaM HS HapOICO BUCTABUCO, Bax
OBaH W BUJIb OBaH, HUs YyBaBOM roneco
U BUCTACOHBI.

Jlen® HHK3M KbIHd

KoBs 3anTeinel HUH ga 0aH. BOH®KST
BETBUM HMHBY TOPT B3PI, KbIK IYI3H
BEPMHM KepaBHbI HUHCD ByHAC. PbITHAC
TIETUM TOPT? U 9J19H Oypa MbI3UM HUHCD
BaWTdH. A BOH® HUH BailaM IMOHCUC JIBIP
LIOraBUC KOKHAC, a M€ eI II0raB, MEHaM
KOKE39 TOMXHMKAC Ja €HXKHMKIC, M€ €T
MbI3b HeMyHja HHH HomraHac. CwiOap-
CSIHb HMHK®M KBIFCh eI OBIIDC 9TUD
HIHC® K3CTHC II9PH TTOBO3KAd M TEYUC
BBILIKABY KOCTBIHBL. [les emo MOHIUC
GauTHBI 0aH BIBUCH: “TOJNBKO HH KOBD
6aH, HUH eM, OaH a0y”. Bon» BucTaBuc
nenoBo: “UsB, nena, BaiiaM TEHBIT OaHCH,
TOKO OypXHKa IMOHJbI KbIMHBI HUHK3-
Mecd ObLIDHE3BICBD KepKyac, 4YTOOBI
MUSIH CEMSIBIC KOMTAT €3 OBd”.
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Suvisel ajal siristavad naised, tiidrukud,
mehed, lapsed; koik réddgivad, et suvi on
soe. Rodmus aeg, kuskil pole kiilm, pole
talvine aeg. Sellepirast ootabki iga putu-
kas suve, marjaaega, seenteaega, kalas-
tamist; kdiksugu toitu leidub suvel, suvel
ei sure kunagi nilga.

Nisu kiilvas isa mustmulda

Meil kiipseb vili histi kahes kohas, kuhu
isa rohkem viib vietist. Nisu valmib
mustmullas histi, kui paned sdonnikut igal
aastal ja alati koos vietisega. Vaat inime-
sed, vanad kiindjad, vanamehed, rédkisid
praegusele rahvale endisest elust, vanast
elust ja uuest elust, ridkisid ldinud aas-
tatest.

Vanaisa punub viiske

Peab varuma niint ja tohtu. Vennaga kéi-
sime kodumetsas niine jirel, raiusime
kaks puuda niint igaiiks. Ohtul asusime
koduteele ja visisime kdvasti niine too-
misest. Jamu vennal valutasid jalad kaua
aega niine toomisest, aga mul ei valu-
tanud, mul on jalad nooremad ja tugeva-
mad, ma ei vésinud iildse niinekoormast.
Seejérel painutas viiske punuv vanaisa
selle niine pooleks ja pani pdoningule
kuivatama. Vanaisa hakkas veel tohust
on, tohtu on vaja.” Vend iitles vanaisale:
“Oota, vanaisa, toome sulle tohtu, ainult
et hakka koikidele rohkem viiske punu-
ma, et meie pere ei oleks viiskudeta.”

B serHor0o mopy xopoino meGeuyr
KCHIIUHBI, IEBYIIKH, MYKUKH, IE€TU, BCE
rOBOpSIT, MOJ, JIeTO Teruioe. Bpems
O4YE€Hb PagOCTHOE, HUTAE HE MEP3HET,
He 3uma. [109TOMY Kakioe HACEKOMOe
KIOET JieTa, STOOHYI0 IOpYy, IpUOHYIO
IOpY, JIOBITIO PBIOBI, BCAKYIO MHIILY MOX-
HO HaUTH JIETOM, JIETOM HHUKOIJIa C I'0JI0-
1y HE IOMpellb.

Hmel-mn;y Imocesy1 OoTern Ha 4ep-
HO3eM

VY Hac B JIByX MeCTax XOpOLIO 3peioT
xJieba, Kyza otel 60JIble TacKaeT yao-
Openus. [limeHuna Xopomo creer Ha
YepHO3eMe, IIIEHNNA, KaK TOIbKO YI0-
OpHIIb HABO30OM KaXIIblil TOX U Bcerga
BMecTe ¢ ynoOpenueM. Bor monu, cra-
pble Taxapu, CTaApUKU O ObUIOW KHM3HU
pacckasblBaIM TENEpelHeEMY Hapoay, O
IIpEXXHEN KU3HU U O HOBOU XU3HU, OHU
O MPOIIbIX IOJaX PacCKa3bpIBaIOT.

Jlen mierer JiammH

Hano 3aroroButs Jibiko 1 Gepecty. Cxo-
UM ¢ OpaToM 3a JIBIKOM B OJIMKHUUI
JIec, 10 JBa ITyla CMOIJIM HapyOUTB JIbIKa
3a neHbp. Hampasuiince BeyepoM JOMOM
1 OYEHb CHUJIbHO YCTaJIM, IIOKa TalluiIn
JIBIKO. A 'y Opara OT TacKaHUs JIbIKa
IoJro GoJesi HOTH, a y MeHs He GoJienH,
y MEHsI HOTH MOJIOKE U CUJIbHEE, S COB-
ceM He ycrai oT JibIKoBoil Howu. [Tocre
9TOrO Jei, IUVICTYIHMU JIANTH, BCE dTO
JIBIKO COTHYJI TIOIOJIaM M TIOJIOKMIT CY-
LIKUTh Ha Yeprak. e cran eie roBo-
puthb 0 6epecre: “ToipKo Tenepp Hy:KHA
Gepecra, JILIKO ecThb, 6epectsl HeT” . Bpar
ckazan geny: “Tloroau, nena, mpuHecem
Tebe OepecTbl, TOJBKO MINOYE IUIETH
JIaniTHU JUId BCEX B JIOME, ‘-ITOG]:I Hala
ceMbs He Xoxuaa 6ocukoM”.
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In summertime women, girls, men, chil-
dren chirp; everyone says that summer
is warm. Joyful time, nowhere is cold,
not a winter season. That is why every
insect is waiting for summer, the berry
time, mushroom time, fishing; all kinds
of food are there in summer, you never
die of hunger in summer.

Father sowed wheat in black earth

Crops grow well in two places, where
father takes more fertiliser. Wheat rip-
ens well in black earth, if you lay ma-
nure every year and always together with
fertiliser. So people, old ploughers, old
men talked to the present-day people
about life in the past, old life and new
life, talked about the past years.

Grandfather weaves bark shoes

You must gather bast and birch bark. We
went with brother in our home wood to
collect bast; we cut two poods of bast
each. In the evening we set out for home
and were very much tired of collecting
the bast. And my brother’s legs were ach-
ing for a long time from collecting the
bast, but mine did not, my legs are
younger and stronger, I was not tired of
the bast load at all. Then grandfather who
weaves the bark shoes bent the bast into
half and put it to dry in the attic. Grand-
father started to talk about birch bark:
“Now only birch bark is needed, bast is
there, but bark is needed”. Brother told
grandfather: “Wait, grandfather, we will
bring you birch bark, only you start
weaving more bark shoes to everyone,
so that our family were not without bark
shoes.”



OBsHbI moJga InNOCKOTHHAbIH

[MockoTHHABIH OBIHBI Moga ObIIDC
9TBAbIH: M3CE3, B9BE3, KyKaHe3, Oasies,
K®3ae3. bpyac eTust mocKoTUHABIH TY-
PYHC® COWDHBI TOKO MHSH AEPEBHIMCH
IoJabIC, 6om,me HEKBILIOM IEPEBHANCH
033 BOBY, HO TOKO B3B€3 IIOCKOTHHA
BEBIBYPITUC IIBIPABOHBI COMHBI TYPYHCD
MHUH 110/1aBUCh. KbI3b0bI €1 Hapa MOCKOo-
TUHAC?, CEPOBHO B3BE3 BOB3HBI 33 J1€-
peBHACAHb.

MyzKHKe3€K3T BOBTOPHHK PBITD JbIP
COpHHUTUMS Oyp oBaH iiBuch. [ToHauc Me
OpIbIH COPHUTHBI Oyp OBaH MOHAA, KOp-
K5 13 oBaMac Oypa, a sHH ymansd. Kei3u
BEXOPTHBI, MBUIA YMD3JId OBC® €THUSA BpeE-
MesH, a Cugop otBeTUTHC: “BOT MBUII:
SHU MUSAH KPYTOM COYD 3€MSBIC, KPYTOM
THILIKACOHBI, BaX TOfe3 MOpa €3 ThILI-
KacBd, HO TBHILIKACBUCY, HO HE JbIPAH.

Ckasku

CrapuK B®COY® MYHBI TOPOI® acBac
MEeraHK®H, KBICKBIHBI YEPH TOPOI33b.
Crapuk MyHUC BYH U eil. Menuk ByH®
MOHIMC I0BACHHBI y3bHBI U TETaHKO LI10-
4aTHBI. CTApHK TOJIBKO LIOYHCHC HEIBIP
KBapTepaac, NMOHIUC KSHUTHBI CTapUK
o3BaH 4yepu noxHac. Kyiima3p ByH® cTa-
PUK Ka3:sUIUC Pydac, a pydb Ka3sgBUC CTa-
pUKBC:

“Crapuk, CTapuK, IyKC3T XKe MEHd
ot

“Or me,”— crapuk 1ys. CTapHK cexad
PYyUaC IYKCATUC YEPH TOJLIC, @ Pydb TOKO
BH3249, eMTail 4epu poxic. Pyus HemnIp
JTymamnrac — Kepac. A CTapiK TOKO peris-
THIIIB® METaHKOC? acHC Yepu JOAHAC.

Pydp XarsHuK KocsiBac 4epH Me-
IIPKCD CTAPHKBICBUCE. Pydb ryceHnk me-
MIPKCUC KBICKAB? CTAapWK Iord. Pyus
TYCEHHK ITOHINC YepUCd MEIIDKCUC Pasb
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Loomad elavad karjamaal

Karjamaal elavad kdik loomad koos: leh-
mad, hobused, vasikad, lambad, kitsed.
Sellel karjamaal s66vad rohtu ainult meie
kiila loomad, enam teistest kiiladest ei
tulda, ainult hobused tulevad karjamaale
meie loomade rohtu s6oma. Kuidas iga-
nes me ei tarastaks karjamaad, tulevad
ikka voora kiila hobused.

Meestega riikisime teisipdeva ohtul
kaua heast elust. Hakkasid vestlema mi-
nu juures heast elust, et kunagi elati histi,
aga niitid kehvasti. Kuidas mdista, miks
on paha elada praegusel ajal? Aga Sidor
vastas: “Vaat miks — praegu pdleb meil
igal pool maa, igal pool kakeldakse,
endistel aegadel ei kakeldud, noh kakel-
di, kuid mitte kaua.”

Muinasjutt

Vanamees kavatseb minna hobusega lin-
na kala viima. Vanamees sditis pdeva ja
00. Teisel pideval palus luba 66bida ja ho-
bust puhata. Vanamees puhkas natukene
majutuskohas, hakkas kalakoormaga
edasi sditma. Kolmandal pdeval négi
vanamees rebast ja rebane nigi vana-
meest:

“Vanamees, vanamees, luba mul saa-
niistuda.”

“Ei luba,” iitleb vanamees. Siiski
lubas vanamees rebasel saani istuda, aga
rebane vaatab, et saanis on kala. Rebane
ei motelnud kaua — teeb dra. Aga vana-
mees aina sunnib oma kalakoormaga
hobust tagant.

Rebane rebis vanamehe kalakoti vaik-
selt katki. Rebane tdmbas vanamehe selja
taga salaja [kala] kotist vilja. Rebane
hakkas salaja kotiaugust kala tee peale

Kuper ckor Ha macrouie

Ha nact6uiie Bech CKOT KHUBET BMeCTe:
KOPOBBI, JIOIIAJH, TEJIATa, OBIbI, KO3bL
Ha nact6uue TpaBy IMUILTIOT XUBOTHbIE
TOJIPKO Halllel JepeBHH, Ooblle HU U3
KaKoOi [EepeBHU HE MPUXOHAT, TOJIBKO
JIOIIAN 3aXONAT Yepe3 Orpamy ecTb Tpa-
By Hamero ckora. Kax Mbl HM orpax-
Janyd 1acTOuIne, BCe PaBHO NPHUXOIAT
JIOWIAON UX YyXHX JAEPEBEHb.

C MyKHKaM¥ BO BTOPHHUK OJITO TOBO-
puwiu o xopolueid xusHu. Craau y MeHd
TOBOPHUTD O XOPOIIEH XKU3HHU, KOTIa-To,
MOJI, KUJIK XOPOLIO, a Tereph IUI0XO.
Kak IOHATDH, IMOYEMY IUIOXO XKHUBETCA B
HbIHeIIHee BpeMs, a Cugop OTBETHII:
“Bot novemy: Teneps y Hac 3eMiisl Kpy-
rOM TOPHUT, Be3de AepyTcsd, B CTapble
BpeEMEHa HE IpajucCh, HY Apaanuch, HO
HE 110 goiry”.

Ckaska

Crapuk cobupaercs exarb B rOpoj Ha
cBOei 11eroif, ye3tu poiOy B ropon. Cra-
PHK exaJl IeHb U Houb. Ha BTOpOIi IeHb
CTaJl TIPOCHUTHCS NepeHoYeBaTh U IaTh
OTHOXHYTh Ieroil. CTapuk HeIonro oT-
IbIXal Ha KBapTUPE, CTAl CTApUK JasIb-
IIe CKaKaTb ¢ BO30M pbIObl. Ha Tpermii
JIeHb CTApHK yBHEN JIMCY, a JINca yBH-
JieNa CTapyKa:

“CrapuK, CTapuK, IOCaayd MEHS B
caHu”.

“Her,”— rosopur crapuk. Crapuk
BCE-TaKH ITOCAJHII JIUCY B CAaHU C PBIOOI,
a Jmca CMOTPHUT, B CaHSX €CTh phIOa.
Jluca ponro He aymana — caenana. A
CTapUK TOJIBKO IIOTOHSET CBOIO IIEryI0.

Jluca TMXOHBKO LOpBajla y cTapHKa
Meniok ¢ peidoi. Jluca 3a crnmHO¥ cTa-
pHKa TaifiKoM BBITaCKHMBaeT [priOy] u3
Mmemika. Jluca crama raiikom 6pocarh
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Animals live at pasture

At the pasture all animals live together:
cows, horses, calves, sheep, goats. At this
pasture only the animals of our village
graze, they do not come from other vil-
lages any more, only horses come to the
pasture to eat the grass of our animals.
Whatever way we fenced the pasture, still
the the horses from the other village
come.

With men we talked at length about
good living on Tuesday evening. [They]
started to converse at my place about
good living, that once people lived well,
but now badly. How to understand why
it is bad to live in this time, but Sidor
answered: “That is why — now every-
where land burns, everywhere they fight,
in the past times they did not fight, well
they fought but not for a long time.”

Folk tale

Old man plans to go to town with a horse
to deliver fish. The old man drove day
and night. The second day he asked a
permission to spend the night and rest
for the horse. The old man rested a little
in the accommodation, started to go on.
On the third day the old man saw the fox
and the fox saw the old man:

“Old man, old man, let me sit in the
sledge.”

“I won’t let you,” says the old man.
Yet the old man let the fox sit in the
sledge, but the fox sees that there is fish
in the sledge. The fox did not consider
long — just does it. But the old man just
forces his horse on with the fish load.

The fox tore the old man’s fish sack
open quietly. The fox pulls the [fish] out
of the sack behind the old man’s back.
The fox started to secretly throw the fish



KOBAc3THC YalKaBHBI TyiiBac. Bwimac
YaIKaBbILITHC MEIIPKCUC CTAPUKBICBICH
Yepucs pydsIC TyiBac, a ChI03pcaHb py-
YpIC CTAPUK JOIOMCH TYCEHHK IIBILINC,
Caii®BYUC MTOHOMBK Caif3, CTApUK YTOOBI
pyuac e3 a3pbiB. CTapHK BIBOHU MYHHC
pyub nbiHCaHb. Pydp Gepraumc Gop u
MOHINC BKTHIHBI CTAPHKBUCH YEPUCH.
Py4b o190 TUTPOIi, CTAPUKBUCEH YEPHCD
9KTHUC TyH IOH Ky3aac. MyHza MeIsKac
BOBH CTAPUKBOH, CHIMIAXD 03p BEpMHUC
OKTBIHBI YEPUCD PYYBIC.

Pyup Gopa mymaiita: “Kbrus me etn
Yepuca BOILTA, er BepMbl cobllHb. Ho
cusl Kpyrom Gepraumc jia 4epu MeIsK
CMMHABAC YalKKUC U Hy3THC BoYs. KbI3s-
3yBT® UepH MEII9KCa 3e61C, a MaJl oifac
py4b MYHHUC roprac.

Toxko o0if uyBaBHC, py4BHChH YEPU Me-
II3K a3UC K3UH, CEToH Xe KOUH COMIITHUC
4yepuca. Pyu jokTuc Kyiimesp oiiac yepu
MEII®K [bIH3: YEPH MEIIBKBIC TOKO
KOJIbYBM, a YEPUCH KMHKD COUBM.

viskama. K&ik kalad viskas rebane vana-
mehe kotist tee peale ja seejirel pdgenes
vanamehe saanist salaja dra, peitis end
nulu taha, et vanamees ei ndeks teda.
Vanamees soitis juba rebasest kaugele
eemale. Rebane liks tagasi ja hakkas
korjama vanamehe kalu. Rebane on viiga
kaval, korjas vanamehe kalad teelt dra.
Nii palju, kui vanamehel kotis oli, nii pal-
ju sai rebane kalu korjata.

Rebane matleb: “Kuhu ma kalad pa-
nen, siitia ei saa.” Ta keeras ringi, viskas
koti selga ja viis dra. Peitis kalad kaskede
alla ja teisel 606l lidks rebane koju.

Vaevalt moodus 606, hunt leidis rebase
kalakoti ja sdi samas kalad &dra. Rebane
tuli kolmandal 661 kalakoti juurde: alles
on jadnud vaid kott, aga kala on keegi
dra soonud.

224

pbIOy Yepe3 ObIpy B MeLIKe Ha JOpOrYy.
Bcero priOy u3 Memka crapuka mobpo-
canma 5uca, a 1ocje 9TOro Jiica TUXO-
HeyKo ybexana ¢ caHell cTapuka, cupsi-
TaIach 3a MICHBKYIO ITHXTY, YTOOBI CTa-
pUK He yBuzen jucy. JJaneko yX oTbe-
XaJl cTapuK OT Juchl. Jluca nmosepHyna
o6paTHO U crana coOHpaTh CTAPUKOBY
poiOy. Jliica ouens xutpas, cobpaia cra-
puKoBy priOy ¢ noporu. CKoibKo 6bL10
B MEIIIKe y CTapHKa, CTOJIbKO Ke CMOIJIa
cobparb Jiuca poiOBbI.

Jluca nymaet: “Kyna g a1y pbiOy ne-
Hy, cbecTh He cmory”. Hy ona nosep-
HyJIach, B3BAIMJIA MEIIOK Ha CIIHHY U
nouuta srepes. [Tox 6epesamu cripstana
MEIIOK ¢ PBIOOiA, a Ha IPYTyI0 HOYb JIHCa
nouiia 10MOii.

TONBKO HOYb MPOLLIA, JTUCHI MELIIOK
¢ ppI0OIi HaIlIEN BOJIK, TaM e BOJK Chell
poiOy. JIuca npuiiia Ha TPETbIo HOYb K
MEIKY C PbIOOii: JIMIIb MEIIOK H3-T10]
PpbIOBI OcTaIcs, a prIdy KTO-TO Chell.
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from the sack hole on the road. The fox
threw all the fish from the old man’s sack
onto the road and then secretly escaped
from the old man’s sledge, hid behind a
fir tree so that the old man could not see.
The old man drove already far away from
the fox. The fox went back and started
to pick up the old man’s fish. The fox
was very clever, picked up the old man’s
fish from the road. As many fish as the
old man had had in his sack, the fox could
pick so many fish.

The fox thinks “Where will I put the
fish, I cannot eat”. He turned around,
pulled the sack on his back and took it
away. Hid the fish under the birch trees
and on the other night the fox went home.

Barely one night passed, the wolf
found the fox’s fish sack and ate the fish
there. The fox came to the fish sack on
the third night: there was only the sack
left, but someone had eaten the fish.



